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Abstract

Ushbu maqolada Alisher Navoiy “Saddi Iskandariy” dostoni so‘z boyligida qo‘llanilgan harbiy atamalar
xususida so‘z yuritilgan. Harbiy lavozim, mansab, unvon ma’nosini ifodalaydigan harbiy istilohlar bir qa-
tor leksik-semantik guruhlarga ajratilgan holda lisoniy tahlil etilgan, jumladan, harbiy lavozim, mansabni
ifodalovchi terminlar, jangharakatlaridamuayyan faoliyatni bajaruvchi shaxsni bildiruvchi terminlar, qurol-
aslahani ishlatuvchi shaxsni bildiruvchi terminlar, qo‘shin tarkibidagi shaxsni bildiruvchi terminlar kabi.
Unda keltirilgan materiallar va misollar o‘zbek tili tarixiy harbiy terminologiyasi haqida ma’lumotlarning
oshishiga xizmat qiladi.
Key words: harbiy, lavozim, mansab, unvon, harbiy lavozim, harbiy harakat, semantik guruh, semantik maydon,
jang, qurol-aslaha, qo‘shin tarkibi.

KIRISH

Dunyo tilshunosligida terminologiya har bir tilning
o‘ziga xos imkoniyatlarini namoyon etuvchi
va, shubhasiz, uning lug‘at qatlamini boyitishga
xizmat qiluvchi til rivojlanishining ichkimexanizmi
sifatida tadqiqotchilar eʼtiborini tortib kelmoqda.
Jahon tilshunosligida milliy tillarning paydo bo‘lish,
shakllanish, rivojlanish bosqichlari turli aspektlar
va nuqtayi nazarlardan o‘rganilgan [9].

Tishunoslikning terminologiya sohasida
harbiy terminlar lingvostatistik, semantik-

funksional, fonetik va tarixiy-etimologik nuqtayi
nazardan H.Dadaboyev, A.Ibrohimova, B.Ahmedov,
A.Matg‘oziyev, G‘.Boboyorov, A.Kubatin, Z.Choriyev,
A.Atayev, H.Yodgorov, A.Kurganov, B.Abdushukurov,
Z.Xolmanova, N.Husanov, F.Usmanov, B.Negmatov,
A. O‘razboyev, S.Gafurova, M.Xolmuradova,
A.Primov, D.Abduvaliyeva, Sh.Xo‘janiyazova,
M.Do‘stmurodov, A.Mavlonovlar izlanishlar olib
borishgan. Bizga ma’lumki, qadimgi turkiy til, eski
turkiy til va eski o‘zbek adabiy tili yodgorliklaridagi
siyosiy va maʼmuriy, ijtimoiy-iqtisodiy terminlar
bo‘yicha eng yirik ilmiy tadqiqot H.Dadaboyev
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tomonidan amalga oshirilgan.
Ushbu maqolada asosiy e’tibor Alisher Navoiy

“Saddi Iskandariy” asari so‘z boyligidagi harbiy
terminlarga, jumladan, harbiy lavozim, mansab,
unvon ma’nosini ifodalovchi istilohlarning leksik-
semantik tadqiqiga qaratilgan.

ADABIYOTLAR TAHLILI VAMETODOLOGIYA

So‘nggi yillarda tadqiqotchilarimiz tomonidan
Alisher Navoiy asarlari leksikasi lisoniy
xususiyatlari tadqiqiga bag‘ishlangan bir necha
ilmiy izlanishlar amalga oshirildi. Jumladan,
M.Tojiboyeva Alisher Navoiyning “Ilk devon”idagi
arabcha so‘zlarni leksik-semantik talqini ustida
izlanish olib bordi [12], D.Abduvaliyeva Alisher
Navoiyning “Tarixi anbiyo va hukamo” hamda
“Tarixi muluku ajam” asarlarining so‘z boyligini
tarixiy-etimologik, funksional-semantik va
semantik-stilistik nuqtai nazardan o‘rgandi [1],
Sh.Xo‘janiyozova Alisher Navoiyning “Xamsat
ul-mutahayyirin”, “Holoti Sayyid Hasan Ardasher”,
“Holoti Pahlavon Muhammad” asarlari leksikasi
tadqiqini amalga oshirdi [15], X.Muxammadiyev
Alisher Navoiy “Xamsa” dostonlaridagi maishiy
leksika tadqiqini olib bordi [11], N.Umarovaning
ilmiy ishi Alisher Navoiy asarlarida faol lug‘aviy
konseptlarning olamni lisoniy idrok etishdagi
o‘rnini aniqlashga bag‘ishlangan bo‘lib, unda eski
o‘zbek tilidagi konsept va kategoriyalarning milliy-
lisoniy manzaradagi o‘rni ochib berilgan [13].
A.Mavlonov tadqiqotida esa, Alisher Navoiyning
“Saddi Iskandariy” dostonida qo‘llanilgan
terminlarning tarkibiy-mazmuniy tahlili amalga
oshirgan [10].

TAHLIL VA NATIJALAR

“Saddi Iskandariy” dostoni so‘z boyligidagi harbiy
ish va harbiy san’atga oid terminlar, tushunchalar
bilan bog‘liq semantik maydon harbiy harakatlarda
ishtirok etuvchi shaxs, qo‘shin turlari, harbiy
qism va bo‘linmalarni, jang usullari, qurol-yarog‘,
harbiy inshoot, harbiy harakatlar bilan bog‘liq
tushunchalarni aks ettiruvchi terminlar guruhini
o‘z ichiga oladi. Mazkur semantik guruhlarni o‘z
navbatida tuzilish va mazmun jihatdan yanada
kichikroq doiradagi leksik birliklarga ajratib
o‘rganish mumkin. Masalan, harbiy lavozim,
mansab, unvon ma’nosini ifodalovchi istilohlar

quyidagi leksik-semantik guruhlardan iborat
birliklarni qamrab oladi:
1). Harbiy lavozim, mansabni ifodalovchi

terminlar: sarxayl (f. sarkarda, lashkarboshi,
qo‘mondon; boshliq), shaypol (yuqori darajali
sarkarda), xoqon (xonlar xoni, xoqon; oliy bosh
qo‘mondon), cherigchi (askar, jangchi; lashkarboshi),
peshvo (f. sardor, boshliq, qo‘mondon), qosid
(ar.xabarchi; elchi), sipohiy (harbiy hizmatchi,
amaldor), sipahdor/sipohdor (sarkarda, lashkarboshi;
hukmron), sipahbad (f. qo‘mondon, sarkarda,
lashkarboshi), farmondih (hokim, shoh; farmon
beruvchi), lashkarkash (f.sarkarda, lashkarboshi,
qo‘mondon), ulyo (eng oliy, eng yuksak), mahdi
ulyo (yuksak mavqeli (ayol) kishiga beriladigan
unvon), xoqon (shox, xonlar xoni, xoqon), chobuki
jangjo‘y (urushqoq, jangovar chavandoz), chobuksuvor
(chavandoz, otni mahorat bilan boshqaruvchi), o‘ng
(qo‘shinning o‘ng qanoti sarkardasi), amal (a. ish;
amal, lavozim), taxtgir (g‘olib, qahramon, kuchli shoh;
taxt egallovchi), toju kuloh (shohlikmansabi), va h.k.:

2). Jang harakatlarida muayyan faoliyatni
bajaruvchi shaxsni bildiruvchi terminlar: sinonvar
(nayzador, nayza bilan qurollangan jangchi),
aduvband (qf. yovni asir oluvchi, bandi qiluvchi),
ko‘szan (f. do‘mbira chaluvchi, nog‘orachi), marzbon(
f. chegarachi, soqchi),munosib (ar. hisobchi, sanoqchi):
nigohbon (f. 1.qorovul, qo‘riqlovchi, posbon, soqchi; 2.
boshliq, rahnamo, hokim), qosid (ar.xabarchi; elchi),
tig‘zan (askar, jangchi), tig‘liq (tig‘ qilich ko‘targan;
qurollangan), xasmband (dushmanni asir oluvchi),
xozin (xazinachi, qo‘riqchi; devonbegi), qa’lakan (f.
qal’a atrofida choh, xandaq qazuvchi) va h.k.: 3).
Qurol-aslahani ishlatuvchi shaxsni bildiruvchi
terminlar: novakafkan (f. o‘q otuvchi, mergan;
o‘q-yoy otuvchi), novakandoz (f.o‘q otuvchi, o‘q-
yoy otuvchi), palorakfikan (f. nayzador, nayzaboz),
nayzavar (f. nayza ko‘tarib yuruvchi jangchi, nayza
bilan qurollangan askar), novakafkan (f.o‘q otuvchi,
mergan; o‘q-yoy otuvchi), novakandoz (f.o‘q otuvchi,
o‘q-yoy otuvchi) va h.k.: 4). Qo‘shin tarkibidagi
shaxsni bildiruvchi terminlar: cherik//cherig
(qo‘shin, lashkar, askar; kuch, qudrat), sipah//sipoh
(askar, qo‘shin, lashkar), parxoshjuy (f. jangovar,
botir; urishuvchi, solishuvchi) kabi. Biz quyida asar
so‘z boyligida qo‘llanilgan ba’zi bir istilohlarning
leksik-semantik xususiyatlariga to‘xtalib o‘tamiz.

Cherik/cherig istilohi dastlab qadimgi turkiy
O‘rxun-Enasoy toshbitiklari matnida qo‘llangan
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[5]. “Harbiyyurishvaqtidaoliyhukmdor tomonidan
chiqarilgan farmonga muvofiq yig‘iladigan
muntazam qo‘shin” (O‘TIL, IV, 475) ma’nosini
ifodalaydigan ushbu istilioh “Saddi Iskandariy”
dostoni tilida “qo‘shin, lashkar, askar; kuch,
qudrat” (ANATIL, III, 463) ma’nosida uchraydi:
Ki ne mulknfathi, edi ne bilod,
Ki qilsam cherik birla ani kushod.
(SI, 313)
Cherik/cherig istilohi “cherik davri” birikma

tarkibida kelib, “qo‘shin atrofi, tevaragi; qo‘shin
joylashgan lager atrofi” ma’nosini ifodalaydi:
Tushulgach, cherik davrini shaq qilib,
Sipah hifzi aylarga xandaq qilib.
(SI, 133)
“Cherik jam’i” birikma tarkibida esa, “qo‘shin

to‘plash, yig‘ish” kabi jangovar hatti- harakat
ma’nosida uchraydi:
Bo‘lub bois ul go‘l, nodon ishi,
Cherik jam’ig‘a chopti har yon kishi.
(SI, 132)
“Cherik tushur” qo‘shma fe’l tarkibida kelib,

“lashkar totmoq, hujumga o‘tmoq” ma’nosida
namoyon bo‘ladi:
Cherikni tushurdi keyinrak yonib,
Yurub hifz uchun davrig‘a aylanib.
(SI, 138)
Affiksal termin yasalishi umumadabiy

so‘zlarning hosil qilinishi singari juda qadimdan
yetakchi va sermahsul usul hisoblanadi. O‘z vaqtida
Mahmud Koshg‘ariy, Mahmud Zamaxshariy, Ibn
Muhanna lug‘atlarida, XIII-XIV asrlarda turkiy
til grammatikasiga doir arab tilida yaratilgan
risolalarda, Alisher Navoiyning “Muhokamat
ul-lug‘atayn” asarida o‘zbek (turkiy) tili so‘z
yasalishi vositalari va yo‘llari haqida qimmatli
ma’lumotlar keltirilgan edi. O‘zbek adabiy tilining
asoschisi Alisher Navoiy “Muhokamat ullug‘atayn”
asarida –chi affiksining vazifasiga alohida diqqat
qaratgan holda, uning qurchi, xizanachi, yarag‘chi,
chavganchi, nayzachi, shukurchi, yurtchi, shilanchi,
axtachi, qushchi, barschi, qoruqchi, tamg‘achi, jibachi,
yorg‘achi, halvachi, kemachi singari turfa mansab
va rutbalarni ifodalashdagi faolligini ta’kidlaydi[7].
Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy dostonida
qo‘llanilgan cherigchi istilohi ham -chi affiksi
yorrdamida hosil bo‘lgan va “askar, jangchi,
lashkarboshi” (ANATIL, III, 464) ma’nosini
ifodalaydi:

Buzub qo‘ryosin cherigchi kirib,
Uyidin necha shoh o‘tun oyirib.
(SI,129)
Asar matnida o‘zlashma qatlamga oid shaypol

istilohi “yuqori darajali sarkarda”ma’nosida
ko‘zga tashlanadi:
Sipahdorlar alar ichra shaypol o‘lub,
Tahavvurda chun Rustami Zol o‘lub.
(SI,155)
“Changak” ma’nosini ifodalaydigan shast

o‘zlashmasi ahli shast izofali birikma
tarkibida kelib, “yoychilar, o‘qchilar, yoy
otuvchilar” ma’nosida uchraydi:
Tura barcha qullob ila bandu bast,
Kamin aylabon keunida ahli shast.
(SI, 218)
“Sarkarda, lashkarboshi, qo‘mondon; boshliq”

ma’nosini ifodalaydigan sarxayl
o‘zlashmasiga -liq affiksini qo‘shish orqali hosil
bo‘lgan sarxaylliq istilohi asar so‘z boyligida
“sardorlik, sarvarlik” ma’nosida namoyon bo‘ladi:
Zihi anbiyo xaylining sarvari,
Boshing uzra sarxaylliq gavhari.
(SI, 120)
“Mas’ul vazifa, mansab”(O‘TIL, I, 99)

ma’nosini ifodalovchi amal [a. – sh; amal,
lavozim] istilohi “Saddi Iskandariy” dostoni so‘z
boyligida amal ahli izofali birikma tarkibida kelib,
“mansabdorlar”(NTL, I, 71) ma’nosida uchraydi:
Amal ahlig‘a qildi mashg‘ulluq,
Yomonlarg‘a yetkurdi ma’zulluq.
(SI, 114)
Asar tilida “eng oliy, eng yuksak”(ANATIL, III,

285)ma’nosini ifodalaydigan ulyo [a. ] leksemasi
mahdi ulyo izofali birikma tarkibida kelib, “yuksak
mavqeli (ayol) kishiga beriladigan unvon” semasini
anglatgan:
Hamul Ravshanakmahdi ulyo o‘lub,
Shabistonidamajlisopo bo‘lub.
(SI, 298)
“Podshoh, xon, amir saroyida uzoq xizmat qilgan

lavozimli kishi, amaldor” ma’nosini ifodalaydigan
sipah/sipoh [f. - harbiy birlashma; qo‘shin,
armiya] termini Alisher Navoiy “Saddi Iskandariy”
dostoni so‘z boyligida“askar, qo‘shin, lashkar;
sipohiy, harbiy kishi” (THTL, 246) ma’nosida
ko‘zga tashlanadi:
Bu yanglig‘ sipah birla doroyi Rum,
Sipohin yasab, o‘ylakim, naxlimum.
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(SI, 156)
Asar tilida ot turkumidan ot termin yasovchi -iy

affiksli sipohiy [f. ] istilohi “harbiy xizmatchi,
amaldor”ma’nosini kasb etadi:
Chu qilmish sipohiyg‘a tashbih ani,
Erur nuktai o‘yla tanbih ani.
(SI, 257)
Shu asosda asar matnida sipahbad [f. ]

forscha o‘zlashma ham uchraydi va “qo‘mondon,
sarkarda, laskkarboshi” ma’nosini ifodalaydi:
Qutayf ahli, Bahraynu Bag‘dod ham,
Sipahbad, alarg‘a kelib Gustaham.
(SI, 133)
Sipoh tort= qo‘shma fe‘l tarkibida kelib, “lashkar

tortmoq”ma’nosida uchraydi:
Sipoh tortmoq vaqti hamuldurur,
Kishi har ish aylay desa yo‘ldurur.
(SI, 282)
Sipah tushur= qo‘shma fe’l tarkibida kelib,

“lashkarni joylashtirmoq” ma’nosida ko‘zga
tashlanadi:
Aduv vahmidin bo‘lmayin ishda sust,
Ko‘rub yer, sipohin tushurdi durust.
(SI, 271)
Sipah chek= qo‘shma fe’l tarkibida kelib,

“lashkar yubormoq”ma’nosini ifodalaydi:
Sipoh chektimu zohir ettim hilof
Ayon ayladim o‘trusidamasof.
(SI, 264)
Fors-tojik tiliga taalluqli sermahsul -dor

qo‘shimchasi yordamida hosil bo‘lgan sipahdor
istilohi asar tilida “sarkarda, lashkarboshi;
hukmron”ma’nosida uchraydi:
Chu atrofida shohlar o‘lturub,
Sipohdorlar xizmatida turub.
(SI, 260)
“Jo‘nab ketayotgan; intiluvchi, qasd qiluvchi;

xabarchi, elchi, chopar” ma’nosini ifodalaydigan
qosid [a. ] (O‘TIL, IV, 240) istilohi “Saddi
Iskandariy” dostoni tilida “xabarchi, elchi”
(ANATIL, IV, 67) ma’nosini kasb etadi:
Chu o‘lturdi qosid tikib yerga ko‘z,
Ne yora anga so‘rmayin derga so‘z. (SI,130)
Bundan tashqari “qosidi kordon” izofali birikma

tarkibida kelib, “donishmand elchi” (ANATIL, III,
463) ma’nosida voqelanadi:
Vagar o‘zga aytilsa so‘z nosavob,
Erur qosidi kordondin javob.
(SI, 268)

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida “ma’lum bir
soha yoki ishda yetakchi, ilg‘or kishi” semasini
ifodalaydigan [f. -rahnamo, rahbar ustoz]
(O‘TIL, III, 250) peshvo istilohi doston tilida “sardor,
boshliq, qo‘mondon”ma’nosida ishlatiladi:
Hamulmag‘rib ahlini boshlab Tali’,
Arab xaylining peshvosi Vaki’.
SI(X) 77.
“Qarab turuvchi, boshqarib turuvchi” [f.

-qarab turuvchi, qorovul] (O‘TIL, III, 371) ma’nosini
ifodalaydigan nigohbon istilohi Alisher Navoiy
“Saddi Iskandariy” dostonidan keltirilgan ushbu
parchada “qorovul, qo‘riqlovchi, posbon, soqchi”
ma’nosini ifodalaydi:
Erur olamnigohboni ul,
Nigohbon yo‘q Iskandari soniy ul.
(SI, 319)
Ushbu istiloh quyidagi misrada esa, boshliq,

rahnamo, hokim”ma’nosini anglatadi:
Qilib hukmkim:Mulk sultonlari,
Qamuq xaylu kishvar nigohbonlari.
(SI, 132)
Lashkar [f. ] tarixiy harbiy termin

sifatida “qo‘shin, sipoh” ma’nolarini ifodalaydi.
Lashkar termini umumeroniy so‘z bo‘lib, ayrim
eronshunoslar fikricha, askar so‘zi uning
arabiylashgan shaklidir [10]. Lashkarkash
[f. ] istilohi “davlatning qurolli kuchlari
majmuyi yoki uning bir qismi; qo‘shin, armiya”
(O‘TIL, II, 25) ma’nosini ifodalaydigan lashkar
[f. ] o‘zlashmasiga kelib chiqishi forscha-
tojikcha hisoblanuvchi –kash affiksini qo‘shish
orqali yasalgan va asar tilida “lashkarboshi,
qo‘mondon, sarkarda” ma’nolarida ko‘zga
tashlanadi:
Yaqinidin anga tiyra bo‘ldi basar, Ki lashkarkashi

bo‘ldi Buxtun-nasar.
(SI, 246)
Yana “Saddi Iskandariy” so‘z boyligida “lashkar”

istilohi asosida hosil bo‘lgan lashkararo “g‘olib,
yenguvchi; jangda qo‘shin safini tartibga soluvchi”
(ANATIL, II,169); lashkarshikan “jangchi; saf buzar;
g‘olib” (ANATIL, II, 169) terminlari ham uchraydi:
Chu ko‘ngli bo‘lub tinch, yuz tig‘zan,
Bari lashkarorou lashkarshikan.
(SI, 260)
Qo‘shma terminlar tarkibining genetik nuqtai

nazardan tavsifi ularning ikki, ya’ni muayyan
tildagi qatlamga oid so‘z birikmalaridan yasalgan
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qo‘shma terminlar hamda turli tillarga taalluqli
so‘z birikmalaridan yuzaga chiqqan qo‘shma
terminlarga guruhlanishidan guvohlik beradi[7].
Asar so‘z boyligida “raqib, g‘anim, dushman,

muxolif” ma’nosini ifodalaydigan xasm [a.
] istilohi xasmband qo‘shma ot tarkibida kelib,
“dushmanni asir, bandi qiluvchi” ma’nosida
voqelanadi:
Yana sherpaykar yali xasmband,
Yer o‘ptiyumaydong‘a surdi samand.
(SI, 133)
“Yov, dushman” ma’nosini ifodalaydigan aduv

[a. ] istilohi aduvband qo‘shma ot tarkibida
kelib,“yovni asir oluvchi, bandi qiluvchi”ma’nosini
bildiradi:
Rasul aytti: K-ey, shohi pokroy, Aduvband, yo‘q-

yo‘qki kishvarkushoy.
(SI,288)
“Biror ishning bajarilishi haqida beriladigan

buyruq, hukm, topshiriq; amr” ma’nosini
ifodalaydigan farmon [f. – amr, hukm;
ko‘rsatma; qat’iy qaror] istilohi farmondih qo‘shma
ot tarkibida kelib, “hokim, shoh; farmon beruvchi”
semasida uchraydi:
Yana so‘rdi farmondihi ro‘zgor,
K-ey donish ahlig‘a omuzgor.
(SI, 295)
“Qo‘l bilan otib yoki urib sanchish uchun

mo‘ljallangan, uchi o‘tkir qurol”(O‘TIL,III, 13)
semasini ifodalaydigan nayza [f. -sanchqi,
nayza] leksemasi asosida hosil bo‘lgan nayzavar
istilohi doston tilida “nayza ko‘tarib yuruvchi
jangchi, nayza bilan qurollangan askar” ma’nosini
ifodalaydi:
Arab barridin nayzavar qirqming,
Ki yakroni toziy kelib borchaning.
(SI,133)
Asar so‘z boyligida “nayza, sungu” ma’nosidagi

sinon [a. ] o‘zlashmasi asosida shakllangan
sinonvar [a. ] termini “nayzador, nayza bilan
qurollangan jangchi” ma’nosida ko‘zga tashlanadi:
Tuzatti chu kipriklarindin sinon,
Sinonvarlar ilgidin oldin inon.
(SI, 142)
“Dushman hujumiga qarshi mustahkam devor

va xandaq bilan o‘ralgan, mudofaa vositalari,
istehkomlar bilan ta’minlangan shahar” (O‘TIL,V,
231) ma’nosini ifodalaydigan qal’a [a. –
devor bilan o‘ralgan qo‘rg‘on, shahar] leksemasi

asosida hosil bo‘lgan qal’akan istilohi asar tilida
“qal’a atrofida choh, xandaq qazuvchi” semasida
namoyon bo‘ladi:
O‘t ul chohdinkim, bo‘lur shu’lazan,
Bo‘lur iltihobi aning qal’akan.
(SI,141)
“Tez, chaqqon, ildam” ma’nosini ifodalaydigan

chobuk [f. ] hamda “suvori, otga mingan; ulov
ustidagi kishi” semasini ifodalaydigan suvor [ ]
istilohidan yasalgan chobuksuvor [f. –
tez chopuvchi; mohir chavandoz] (O‘TIL,VI, 808)
qo‘shma oti asar tilida “chavandoz, otni mahorat
bilan boshqaruvchi” ma’nosida voqelanadi:
Shoh olig‘a chobuksuvori daler,
Etib sekribon ottin andoqki sher.
(SI, 267)
Shu jumladan, chobuk leksemasi chobuki

jangjo‘y (ANATIL, III, 472) izofali birikma tarkibida
kelib, “urushqoq, jangovar chavandoz” ma’nosini
ifodalaydi:
Bu hay’at bila chobuki jangjo‘y,
Turub o‘rtada boshladi guftugo‘y.
(SI, 133)
Asar tilida kompozitsiya usuli orqali, ya’ni, novak

[6] (f. -o‘q, yoy o‘qi) hamda andoz [6] (f.
-otish, uloqtirish) istilohlarining birikishidan hosil
bo‘lgan novakandoz [f. ] qo‘shma so‘zi asar
tilida “o‘q otuvchi, o‘q-yoy otuvchi” (ANATIL, I,
468 ) ma’nosini bildiradi:
Ne qushkim, baland o‘lsa parvoz anga,
Halok istamas novakandoz anga.
(SI,127)
Novak [f. ] “o‘q, kamon o‘qi” va afgan //

afkan [f. ] “tashlovchi, otuvchi, tushiruvchi,
taratuvchi, sochuvchi, yog‘diruvchi” (ANATIL,
I, 137) terminlarining birikishidan hosil bo‘lgan
novakafkan [f. ] qo‘shma oti ham “Saddi
Iskandariy” asari tilida “o‘q otuvchi, mergan; o‘q-
yoy otuvchi” (ANATIL, I, 468) ma’nosida keladi:
“Bari novakafkan, bari tig‘zan”. (SI,217).
Harbiy harakatlarda ishtirok etuvchi qarshi

taraf ishtirokchilari ma’nosi asar matnida asir
[a. ] “bandi”, aduv//aduv [a. ] “dushman,
yov, g‘anim”; g‘anim [a. ] “dushman, qarshi
tomon”, dushman [ .f] “dushman, g‘anim”;
tutqun [ ]“ushlab kelingan qochoq, asir, bandi
” orqali ifodalangan:
Yasab ustida burju boru dogi,
Aduv daf’in etmakka qo‘shish chog‘i.
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(SI, 213)
Agar bo‘lsa bir sori yolg‘uz kishi,
G‘anim o‘lsa o‘trusida yuz kishi.
(SI, 149)
Ulus dushmani desa bo‘lmas ani,
Ki bor ul haqiqatda o‘z dushmani.
(SI, 107) Tutqun istilohiMahmudKoshg‘ariyning

“Devonu lug‘atit turk” asarida tutg‘un [ ] (DLT,
I, 411) tarzida ko‘zga tashlanadi.

XULOSA

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki,
Alisher Navoiy “Saddi Iskandariy” dostoni so‘z
boyligida harbiy lavozim,mansab, unvonma’nosini
ifodalovchi istilohlarga oid terminlar, tushunchalar
bilan bog‘liq semantik maydon harbiy lavozim,
mansabni ifodalovchi terminlar, jang harakatlarida
muayyan faoliyatni bajaruvchi shaxsni bildiruvchi
terminlar, qurol-aslahani ishlatuvchi shaxsni
bildiruvchi terminlar, qo‘shin tarkibidagi shaxsni
bildiruvchi terminlar guruhini o‘z ichiga oladi. Ilmiy
izlanish davomida shu narsa ayonlashdiki, yuqorida
qayd etilgan semantik guruhlarga oid istilohlarning
asosiy fondini o‘zlashgan qatlamga oid istilohlar
tashkil etadi.
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